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Abstract: What are culturally specific linguistic features of Vietnamese texts? A comparison of
five Australian short stories and their translation texts in Vietnamese has revealed one of the
features, a mismatch in the word classes: several nouns in English are shifted to verbs in
Vietnamese. To answer the question whether verbs sound more natural than nouns in Vietnamese,
the present study measured recipients” responses to the naturalness of sentences containing verbs
in the translation texts, which had been translated from nouns in the original texts. The study,
following Bachman”s (1990) framework, employed the method of Multiple-choice Discourse
Completion Tasks (MDCT). The results of the study, conducted on 370 native speakers of
Vietnamese, confirm previous findings on Vietnamese communicative preferences, that are
linguistically manifest (Tran Ngoc Thém, 1998). The implications of this can be useful for
teaching English, in general, and teaching translation, in particular, to Vietnamese students.
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1. Introduction

While  comparing the  Vietnamese
translations of five Australian short stories [1],
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the researcher discovered that several English
nouns were shifted to Vietnamese verbs. A
question was raised: Is word class shift in the
Vietnamese translations the translator”s style or
is the use of verbs one of Vietnamese culture-
conditioned linguistic features? In order to
answer this question, the present study aimed to
measure the naturalness of the sentences
containing verbs in the Vietnamese translation
texts, which had been translated from those
containing nouns in the original Australian
short stories by using the receptor’”s responses
to the translations.
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1.1. Definition of culture and why here?

First, to answer the question: what are
culture-conditioned or culturally specific
linguistic features of Vietnamese text, the
concept “culture” will be defined. There exist a
variety of definitions of “culture” (see [2]; [3];
[4]; [5]). This study adopts the definition that
culture refers to lifestyle, customs, norms,
behaviors, products and ideas which are seen as
typical for a community, and culture uses a
specific language as its tool of expression.

1.2. What are Vietnamese -culture-specific
communicative norms and preferences that are
linguistically manifest?

Linguistic characteristics of Vietnamese
communication are pointed out in cross-cultural
research on Vietnamese culturally specific
communicative norms and preferences (see [2,

Staticality noun

adjective/adverb

6-11]), such as (i) norms in using addressing
words: apart from personal pronouns,
Vietnamese people also use a large number of
kinship nouns, and kinship nouns tend to be
more popular than personal pronouns; (ii)
preference of active constructions: Vietnamese
people prefer active constructions to passive
ones; (iii) the preference of verbs to nouns:
“Vietnamese people like using verbs: the
number of verbs in a sentence corresponds to
the number of actions” (see [2: 165]), and so
on.

In addition, the use of nouns or verbs also
depends on the formality/ informality of the
situation, the staticality/ dynamicality of the
language style, which are termed “categorical
dimensions” (unpublished Nguyén Quang’s
lecture notes on cross-cultural communications)
as in the following continuum:

verb (gerund) Dynamicality

—»

Formality

In short, as mentioned earlier, culture refers
to customs, norms, ideas, and so on, that are
typical for a community, and language is a
means of its expression. In addition, one of the
linguistic features of Vietnamese
communication is the preference of verbs.

2. Data of the study

The data of the study include five
Australian original short stories, referred to as
source texts (STs), and their Vietnamese
translation texts (TTs) taken from the collection
Australian Short Stories [1]: (1) “Southern
Skies” by D. Malouf (1985) — “Trdi Nam
16ng 1ong”, (ii) “Abbreviation” by T. Winton
(2005) — “Tén viét tat”, (iii) “Joe” by P. Carey
(1973) - “Th?ing Joe”, (iv) “The Hottest Night
of the Century” by G. Adams (1979) — “Dém
néng nhét thé ki”, and (v) “Hostages” by F.

»

Informality

Zwicky (1983) — “Con tin”. The total word
count of all the five original stories is 19,725.
These STs were written by prize-winning
Australian writers. In addition, the translator,
Trinh L, was also a well-established one, who
earned the Hanoi Writers” Association Award
for a Translated Book in 2004 and the Vietnam
Writers” Association Official Award for a
Translated Book in 2005 for his translation of
Yann Martel”’s award winning novel, Life of Pi,
(see [12]).

While comparing and analyzing the STs and
the TTs, the researcher detected thirty five (35)
sentences containing nouns in the STs but
rendered into those containing verbs in the TTs.
One may wonder whether the noun — verb shift
was the translator”s style or it reflected the
Vietnamese preference of verbs.

Research question: Do verbs or nouns
sound more natural in the Vietnamese
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translations of five Australian original short
stories?

3. Methods

In order to answer the research question, the
present study aimed to check the naturalness of
sentences containing verbs in the Vietnamese
translation texts, which had been translated
from nouns in the original Australian short
story texts, based on recipients” reactions to the
translations.

The study, following Bachman”s [13]
framework, employed the method of Multiple-
choice Discourse Completion Tasks (MDCT).
In this section, Bachman”s framework and the
reasons for using MDCT will be provided.

3.1. Why MDCT in this study?

Discourse Completion Tasks (DCTs) are
types of instruments which are used to assess
pragmatic proficiency. In general, there are six
types of DCTs: the written discourse
completion tasks, multiple-choice discourse
completion tasks, oral discourse completion
tasks, discourse role-play tasks, discourse self-
assessment tasks, and role — play self-
assessments [14].

Pragmatic tools like DCT are used not only
for investigating pragmatic knowledge or
competence of the second (L2) or foreign
language (FL) (see [15]; [14]; [16]), but also for
the pragmatic studies of the first language (L1)
(Blum-Kulka et al., 1989, cited in [17]).

Pragmatic competence of a language
involves illocutionary competence and socio-
linguistic competence, in Bachman”s [13]
framework.

Language Competence

Organizational.Competence

Grammatical Textual
Competence Campetence

lHacutionarny
Caompetence
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Figure 1. Components of language competence [13: 87].

competence is  “the

[13: 97] framework, refers to the ability of a

sensitivity to, or control of the conventions of
language use that are determined by the features
of the specific language use context; it enables
us to perform language function in ways that
are appropriate to that context” [13: 94]. Four
abilities under socio-linguistic competence are
sensitivity to differences in dialect or variety, to
differences in register, to naturalness; and the
ability to interpret cultural references and
figures of speech. Naturalness, or in other
words, sensitivity to naturalness, in Bachman”s

language user to “either formulate or interpret
an utterance which in not only linguistically
correct, but which is also phrased...in a
nativelike way”. Alternatively, it is the
sensitivity to sentences which would be said or
written by speakers of a language who are
native to the culture of that language.

In short, DCT is a tool to assess pragmatic
knowledge or competence, more specifically, to
evaluate sensitivity to naturalness of not only
L2 and FL, but also L1.
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Among the six types of DCTs, the present
study employed only one type, MDCT, to
measure receptors” responses to the naturalness
of 35 sentences in the Vietnamese translations
of five Australian short stories. In this study,
informants were not required to read a written
description of a situation and select what would
be best to say in that situation, but to read two
sentences (one sentence with a verb, the other
with a noun) each time in Vietnamese, and to
choose the one that sounds more natural.

The advantages of using MDCTs are
discussed in [18], [19] and other studies.
Yamashita [18: 15] points out that MDCTs “can
be used to collect data easily in a short period of
time and make the analysis...an easier process”.
Another advantage is that it can be easy to
administer and score MDCTs [19]. In addition,
MDCTs are easy for test-takers [NB: or
informants in this study] to do as they do not
need to write anything but just choose one
among the options [19]. Furthermore, the
reliability of MDCT in this study was
guaranteed because the informants, native
speakers of Vietnamese, already had pragmatic
competence, i.e. knowledge about the
naturalness of Vietnamese language. They were
not test-takers, but acted as judges of the
naturalness of a number of translated sentences
in the TTs.

However, it should be noted that “the use of
a native speaker norm in inter-language
pragmatics has been challenged” (Kasper, 1998,
in [19: 410]). Nevertheless, Liu [19: 410]
argues that although taking the native speakers”
judgments as the standard is controversial in the
measurement of pragmatic knowledge, “this is
by far the most reasonable norm” that
researchers can rely on. North (2000, in [19:
410]) also shares this view, maintaining that
“judgments of accuracy, sociolinguistic
appropriacy, socio-cultural savvy, discourse
conventions, and so on, can only be made by
reference to the norms of the native speaker
culture(s)”.

Every method has its advantages and
disadvantages. In this study, the advantages of

MDCTs seemed to outweigh its disadvantages.
Therefore, MDCTSs were chosen as the means to
collect data to measure the receptor’’s responses
to the naturalness of a number of sentences in
the TTs.

3.2. MDCT respondents

Three hundred and seventy (370) native
Vietnamese speakers responded to the MDCT,
among whom were 240 undergraduate senior
students (203  English major students
specializing in translation and interpreting, and
37 students of literature and linguistics, high
quality classes), 21 postgraduate students of
English, 45 lecturers of English, and 64 general
readers. The age of all the undergraduate
students ranged from 21 to 30, while that of
postgraduate students was between 21 and 50.
The age of lecturers of English was from 21 to
above 50, and the general readers” age was
from 18 to 40. Regarding gender, 84.1% of
respondents were female and 10% were male
(NB: there was no information about gender in
20 responses of undergraduate English-major
students and in 2 responses of general readers).

The English major undergraduate and
postgraduate students, Vietnamese literature
and linguistics major undergraduate students, as
well as lecturers of English were chosen for this
study, because of their level of education, in
general, and their proficiency level of
Vietnamese and English, in particular. In
addition, the reason for choosing general
Vietnamese readers was that the Australian
Short Stories collection [1], like any fictional
prose, was intended for general readers, who
may or may not know English. What is more,
the MDCT was carried out in Vietnam”s
National Library, Hanoi, with the expectation
that readers there were educated ones. And the
information about education background of the
general readers proved it right. Most of the
general readers were students from a variety of
universities in Hanoi, and some of them were
staff working for different enterprises in Hanoi.
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In short, in this study, the participation of
different groups of educated native respondents
in the MDCT was intended for a variety of
responses.

3.3. MDCT data

Altogether 35 sentences containing nouns in
the five Australian short stories but rendered
into those with verbs in their Vietnamese
translations have been detected. Second, a
Multiple-choice Discourse Completion Task
(MDCT) comprising those 35 items was
developed. Two versions of MDCT were
designed: one with sentences in English quoted
from the STs and their translations in
Vietnamese in the TTs, and the other without
quoted sentences in English.

In the first version of MDCT, each item
consists of (i) one sentence in English from the
STs; and (ii)) two sentences in Vietnamese
(options A and B), one option containing the
verb was taken from the TTs, and the other one
containing the noun - a distractor was created
by the researcher. The distractors were designed
based on differences between Vietnamese verbs
and nouns in their syntactic functions, as well
as their collocations (see [20]; [21]). The first
version was designed for informants who were
students and lecturers of English.

The second version of MDCT includes only
sentences in Vietnamese, with those in English
being removed. Thus, each item in the MDCT
of the second version contains only two options
A and B (see Appendix). The second version
was designed for informants, who were general
Vietnamese readers.

The MDCT required the informants to read
each item and to choose one option (A or B)
that they thought would sound more natural in
Vietnamese. The sum of each option for each
MDCT item was then given and presented in
percentage. Finally, the researcher compared
the percentage of the two options to see the
proportion of informants choosing the option
with the verb.

4. Results and discussion

Analyses of translation naturalness based
on the data from MDCT

On the whole, the informants” responses to
the naturalness of sentences containing verbs in
the TTs are quite clear in most cases, although
each individual group of informants may differ
a little in their choice of some sentences.

In what follows, the responses of the five
groups of respondents as a whole will be
analyzed first, followed by specific cases of
each individual group.

Table 1. Verb and noun choice by five groups of respondents as a whole

N \Y N \Y N \Y N )\ N \Y N )\

1 2 3 4 5 6
13.2% 86.8% 27.6% 72.4% 28.4% T1.6% 224% 77.6% 53.5% 46.5% 38.6% 61.4%
7 8 9 10 11 12
503% 49.7% 7.8% 92.2% 10.5% 89.5% 489% S51.1% 30.5% 69.5% 39.5% 60.5%
13 14 15 16 17 18
151% 84.9% 149% 851% 18.6% 814% 81% 919% 184% 81.6% 49.7% 50.3%
19 20 21 22 23 24
27.0% 73.0% 173% 82.7% 13.5% 86.5% 259% 74.1% 432% 56.8% 3.0% 97.0%
25 26 27 28 29 30
192% 80.8% 243% 757% 35.7% 643% 235% 765% 154% 84.6% 18.4% 81.6%
31 32 33 34 35
89% 91.1% 38.1% 61.9% 30.5% 69.5% 16.8% 83.0% 4.3% 95.1%
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Table 1 reports the choice of verbs and
nouns by respondents. The numbers (1 — 35)
refer to the number of sentences in the MDCT,
while N is the short form for noun, and V is the
short form for verb.

As can be seen from Table 1, 20 out of 35
sentences with verbs have been chosen as
sounding more natural than those with nouns by
over 75% of respondents. Especially, the option
with the verb in five sentences (No. 24, 35, 8,
16, and 31) were selected by over 90% of
respondents (97%, 95.1%, 92.2%, 91.9%, and
91.1% respectively) (see Table 1).

(No. 24): For protection from the white sun
I wrapped an old cotton bedspread about my
shoulders and legs.

A. Vi viéc trdnh cdi ndng chéi chang, toi
cu6n mot tim khan trai givong bang vai
bdng cti quanh vai va hai chan. [For
protection from the white sun, ...]

B. Dé trdanh cdi ndng chéi chang, tdi cudn
mot tAm khan trai giwong bang vai
bong cli quanh vai va hai chan. [In
order to protect from the white sun, ...]

(No. 35.) “I”’m not really in practice.”

A. Chéau chua tdp tanh gi ca. [I did not
practise anything.]

B. Viéc tdp tanh cta chau chua c6 gi ca.
[My practice was not any.]

In ten (10) other sentences, the options with
verbs were selected by 60 — 74% of
respondents.

Examples:

(No. 22)...he became so consumed with
watching that I was able to move quietly into
the room...

A. Ong mé mai vdi viéc ngdam bién dén
mtc t6i c6 thé lang lang vao phong ma
6ng khong hay biét. [He became so
consumed with sea watching that...]

B. Ong ngdam bién mé mai dén muc t6i c6
thé lang lang vao phong ma ong khong
hay biét. [He watched the sea so
passionately that...]

(No. 19) However, Joe excused himself after
his birthday tea and went to the bathroom...

A. Nhung hom qua, Joe xin 18i sau budi tra
va vao nha taim. [But yesterday, Joe
excused himself after tea and went to
the bathroom:.]

B. Nhung hém qua, Joe xin 1i sau khi uéng
tra va vao nha tam. [But yesterday, Joe
excused himself after drinking tea and
went to the bathroom.]

However, in the rest five sentences (No. 5,
7, 10, 18, and 23), the options with the verb
have a low choice rate of under 60%, (46.5%,
49.7%, 51.1%, 50.3%, and 56.8% respectively)
(see Table 1).
(No.5) I hesitated, made no decision.
A. T6i do du, khoéng quyér bé nao. [I
hesitated, did not decide anything.]
B. T6i do du, khong dua ra su quyét dinh
nao. [I hesitated, did not make any

decisions]
(No.7) Vic, said his mother with a note of
warning.

A. Vic, me n6 ndi voi vé ran de. [Vic, his
mother said with a note of warning.]

B. Vic, me¢ né de. [Vic, his mother
warned.]

In general, regarding the choice of the five
groups of informants as a whole, in 20 out of 35
sentences the options with verbs were chosen as
sounding more natural by over 75% of
respondents. In 10 other sentences, the options
with verbs were selected by 60% to 74%
respondents, whereas in the last 5 sentences -
by less than 60% of respondents. Four among
the last five sentences (No. 5, 7, 10, and 18)
have the choice rate lower than 52%.

In addition to the four sentences with verbs
(No. 5, 7, 10, and 18) that have a low choice
rate by the five groups of respondents as a
whole, the results from the survey also reveal
seven other sentences with the choice rate of
around 50% by each individual group of
respondents (see Table 2), including No. 3 (by
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group 4 — students of literature and linguistics),
No. 6 [by group 1 (lecturers of English), group
2 (postgraduate students of English), and group
4 (students of literature and linguistics)], No. 12
(by group 3 — English-major students), No. 22

(by group 5 — general readers), No. 23 (by
group 4), No. 27 (by groups 2 and 4), and No.
32 (by group 5). In what follows, a brief
description of the seven sentences will be
provided.

Table 2. Verb and noun choice of seven sentences among individual groups of respondents

N \Y% N \Y% N \Y% N \Y% N \Y%
No.3 No.6 No.12
G4 Gl G2 G4 G3
49% 51% 47% 53% 48% 52% 49% 51% 47% 53%
No.22 No.23 No.27 No.32
G5 G4 G2 G4 G5
45% 55% 51% 49% 48% 52% 46% 54% 48% 52%

Among the above seven sentences, the
choice of naturalness of the option with a verb
in sentence No.23 (by respondents of group 4)
is the lowest, 49%, (see Table 2):

No 23.

A. Téi ciing chang thiét boi. [T did not want

to swim.] (“boi” = verb)

B. Tbi ciing ching quan tim dén viéc boi

loi. [I was also not interested in
swimming.] (“viéc boi [9i” = noun)

I did not care for swimming.

The options with verbs in sentences No. 3,
No. 6, No 12, and No. 32 were selected as
sounding natural by just above half of
respondents in groups 1, 2, 3, 4 and 5 (see
Table 2):

No.3: “I make observations, you know”

A. “T6i quan sdt, cau biét déy”. [I observe,

you know”’]

B. “T6i tién hanh quan sdt, cau biét day”.

[“I make observations, you know”]

No 6. Nothing of what he had done could

make the slightest difference to me, ...

A. Khong c6 gi trong nhitng hanh dong cua
ong c6 thé giy ra sw khdc biét div chi
rdt nhé trong toi.

[Nothing of what he had done could
make a difference, though very small,
in me.]

B. Khong c6 gi trong nhitng hanh dong cua
ong c6 thé doi khdc dugc i, dit chi la
doi chiit. [Nothing of what he had done
could change me, although a little bit.]

The option with a verb in sentence No. 22
was chosen by 55% of respondents in group 5
(see Table 2), while the choice rate of all the
five groups as a whole is 74.1% (see Table 1):

(No. 22)...he became so consumed with
watching that I was able to move quietly into
the room...

A. Ong mé mai v&i viée ngdm bién dén mirc
t6i ¢6 thé ldng ling vao phong ma 6ng
khong hay biét. [He became so
consumed with sea watching that...]

B. Ong ngdam bién mé mai dén muc t6i c6
thé lang lang vao phong ma ong khong
hay biét. [He watched the sea so
passionately that...]

In short, regarding the choice of the five
groups of respondents as a whole, as can be
seen in Table 1 and Table 2, 20 out of 35
sentences with verbs in the TTs as translations
of those with nouns in the STs were chosen as
sounding more natural than the sentences with
nouns (designed by the researcher) by over 75%
respondents in the five groups. 10 other
sentences with verbs in the TTs were selected
as natural in Vietnamese language by 60% -
74% respondents, while the rest 5 sentences
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with verbs had the choice rate of between
46.5% and 56.8%. Four among the last 5
sentences were considered natural by fewer
than 52% of respondents.

Regarding the choice of each individual
group of respondents (see Table 2), 7 out of 35
sentences with verbs (No.3, 6, 12, 22, 23, 27,
and 32) were shown to have a low choice rate,
ranging from 45% to 55%.

Based on the responses of five groups of
informants as a whole and of each individual
group, altogether 11 sentences with verbs in the
TTs were chosen as sounding more natural than
those with nouns by from 46.5% to 55% of
respondents (see Table 1 and Table 2). Three
among these 11 sentences (No. 3, 5, and 6)
comprise the nouns [“observations”, “decision”,
and “difference”] in combination with the verb
“make”, and two sentences (No. 18 and 27)
contain the nouns “birthday tea” and “school”
following the preposition of time “after”.

In the three Vietnamese sentences (No. 3, 5
and 6), the option with the verb was chosen by
about half of respondents of Group 1 (students
of Literature and Linguistics) (sentence No. 3),
by just above half of respondents of Group 3
(English major students) (sentence No. 5), and
by about half of respondents of Group 1, Group
2 (postgraduate students of English), and Group
4 (lecturers of English) (sentence No.6) (see
Table 1 and Table 2). The option with the noun
in these sentences was translated from the
English structure (make + observation = tién
hanh quan sit; make + decision = dua ra su
quyét dinh; make + difference = giy ra sy khéc
biét, respectively). It can be seen that this is the
case only among respondents who was given
version 1 of MDCT, i.e the version with both
English and Vietnamese sentences, while the
choice of the option with the verb in these
sentences, is much higher among respondents
of Group 5 (general readers), who was given
version 2 of MDCT, i.e. the version with only
Vietnamese sentences. A possible explanation
which may be suggested here is that the
respondents of Groups 1, 2, 3, and 4 may
probably be affected by the structure of “make”

+ noun in the English sentences while they read
the options.

5. Conclusion & implications
5.1. Summary of the study

This study focuses on measuring the
receptor’s responses to the naturalness of a
number of Vietnamese sentences containing
verbs being tranlated from those containing
nouns in English. The data were taken from the
five original Australian short stories and their
translations in Vietnamese. Thirty five
sentences with the noun-verb shift were
detected in the TTs. For the purpose of
checking whether this word class shift was the
translator’s style or it was a culture-conditioned
linguistic feature of Vietnamese texts, an
MDCT questionnaire, following Bachman’s
[13] framework, was conducted on 370 native
Vietnamese readers of five groups. The
questionnaire was to check the naturalness of
those thirty five sentences based on responses
from native respondents. Two versions of
MDCT questionnaire were developed: the first
version contained thirty five English sentences
quoted from the original texts and their
translations in Vietnamese, while the second
version — only the Vietnamese translations of
those English sentences. There were two
options of Vietnamese translations of English
sentences: one option with the verb - taken
from the TTs, and the other with noun -
designed by the researcher.

On the whole, regarding the responses of
the five groups of informants as a whole, in 20
out of 35 sentences the options with verbs were
selected as sounding more natural than those
with nouns by over 75% of respondents, and in
10 other sentences - by 60% to 74%
respondents. In other words, 30 out of 35
sentences with verbs in the TTs, i.e. 85.7%,
have been opted as sounding more natural than
the sentences with nouns by over 60%,
precisely by 60.5% - 97%, of respondents. In
the last 5 sentences, the options with verbs were
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chosen by less than 60% of respondents. Four
among the last five sentences have the choice
rate of lower than 52%.

The above research findings show that the
word class shift from nouns in the original
Australian short stories to verbs in their
Vietnamese translations is not the translator’s
style, but it reflects a culturally specific
linguistic feature of Vietnamese texts: verbs are
preferred to nouns in Vietnamese language, i.e,
verbs sound more natural than nouns in most
cases. These findings also confirm previous
comments on the Vietnamese preference of
verbs by Tran Ngoc Thém (see [2: 165]). In
these five translations, the translator has
adapted the language norm of English source
texts, i.e. the use of nouns, to the norm of the
Vietnamese target language community, i.e. the
use of verbs.

5.2. Implications for English and translation
teaching to Vietnamese students

This study suggests that in order to make a
translation text sound natural in Vietnamese
language, a translator should pay attention to
culturally specific features that are linguistically
manifest, one of which is the preference of
verbs to nouns. Thus, the trainee or professional
translators should take into account this feature
when they translate texts into Vietnamese if
they want to produce target-text focused
translations. In other words, they don”t have to
keep the verb structure of English sentences the
same in their Vietnamese translation texts, i.e.
nouns can be shifted to verbs.

The findings of this study can help
Vietnamese students learning English to
understand more about the Vietnamese
communicative preferences and cultural norms.
The findings can also be used to design
activities to develop students” communicative
competence of both English and Vietnamese
languages. The activities may involve a
linguistic — cultural comparison between the
original texts and the translation texts, or a

distinction between source-text focused and
target-text focused translations.

5.3. Other implications

The findings of the present study help to
confirm previous research on Vietnamese
communicative preference of verbs to nouns. In
other words, for native speakers of Vietnamese,
the verb sounds more natural than the noun. In
addition, further research into the formality/
informality of the situation expressed by nouns
or verbs is needed.

Regarding the research methods, this study
shows that DCTs, more specifically MDCTs,
can be used not only for pragmatics studies but
also for translation evaluation. The naturalness
of a translation text can be judged based on the
receptor’”’s responses to the translation.

5.4. Limitation of the study

This study focuses on the naturalness of
English-Vietnamese short story translations,
thus, the research results cannot be generalized
to translations of other genres, such as
commercial texts, sci-tech texts, or the other
sub-genres of literature as poetry or drama, and
SO on.
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Danh tu hay dong tir nghe tu nhi€n hon trong tiéng Viét
va dé xuat cho giang day tiéng Anh va dich thuat
cho sinh vién Viét Nam

Pham Thi Thuy

Khoa Quéc té', DHQGHN, 99 Nguy Nhw Kon Tum, Thanh Xudn, Ha Néi, Viét Nam

Tém tz"lt Dac trung ngdn ngir van hoéa cua van ban tiéng Viét 1a gi? Nghién ciru so sanh nim
truyén ngan Uc va ban dich tleng Viét cua ching da chi ra mot trong nhitng déc trung ngdn ngir van
héa — sy khong twong tng vé tir loai: nhidu danh tir tiéng Anh da duogc chuyén loai thanh dong tir tiéng
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Viét. Dé tra 10i cau hoi: lidu trong tiéng Viét dong tir c6 nghe tw nhién hon danh tir, nghién ctru nay da
danh gia mirc d6 tu nhién clia cac cau chita dong tur trong ban dich dugc dich tir cac ciu chira danh tur
trong ban gbc thong qua phan hdi ctia doc gia Viét Nam. Dya trén khung 1i thuyét ciia Bachman
(1990), nghién ciru str dung Phiéu diéu tra tric nghiém dung hoc (MDCT). Nghién ctru dugc tién hanh
v6i 370 doc gia nguoi Viét va da khing dinh két _qua cua cac nghién ctru trude day vé cdc dic trung
giao tiép thé hién qua ngon tir ciia nguoi Viét (Tran Ngoc Thém, 1998). Nghién ciru dua ra mot s6 de
xuét hitu ich cho viéc giang day tiéng Anh néi chung va giang day dich thuat néi riéng cho sinh vién
Viét Nam

Tu khoa: Dich van xudi Anh — Viét, chuyén loai tir, ddc trung ngdn ngit van héa, mitc d6 ty nhién
cua tiéng me dé, di€u tra trac nghi€ém dung hoc.

APPENDIX: MDCT — VERSION 2°
“FINDING THE MORE NATURAL EQUIVALENT”

Day 1a phiéu cau hoi cho mot nghién ctru vé ngdn ngir. Nhitng thong tin trong phiéu cau hoi nay s&
duoc gitr kin va chi sir dung cho nghién ctru duy nhat nay.

Xin ban vui 1ong cho biét mét sé théng tin ¢4 nhan bang cich ddnh dau X1 hogc dién thém thong
tin vao 0 trong:

Gi6i tinh | Tubi Noi hoc tap/ cong tac
Nam O 18-20 O
N O 21-30 O

31-40 O

41-50 O

51-60 O

Ban hay doc k¥ va tra 161 cau hoi dudi day. Xin cam on su gitip 4o cua ban.
XYY

Cédu héi: Theo ban, cdu nio (A hay B) trong hai cdu sau thi nghe tiéng Viét tw nhién hon? Ban hay

khoanh tron vao MOT chit cdi, A hodc B. Cum tir in nghiéng la phan trong tam ciia nghién ciiu.

Story No. 1

1. A. T6i da so dng s& hoéi 1y do, nhung di nhién 1a dng khong 1am thé.

. Néi s ciia t6i 1a 6ng s& hoi 1y do, nhung di nhién 1 6ng khong lam thé.

. Va tbi c6 thé gap ong gido su trong cugc di dao sau bita toi.

. Va toi ¢6 thé bét gap ong gido su dang di dao sau bita 161.

. “Tbi quan sdt, cau biét day”.

. “Tbi tién hanh quan sdt, ciu biét day”.

- Khi ba goi ching tdi vao lam tdch tra, t6i budc lai chd voi nude ngoai vuon.

- Khi ba goi chung tdi vao uong tra, toi bude lai chd voi nude ngoai vuon.

. T6i do dy, khong quyet bé nao.

. T6i do du, khdng dua ra su quyét dinh nao.

. Khong c6 gi trong nhirng hanh dong ctia éng c6 thé gy ra sw khdc biét dii chi rat nhé trong toi.
B. Khong c6 gi trong nhitng hanh dong ctia dng c6 thé doi khdc dugce t6i, dix chi la doi chiit.

Story No. 2

2.

e
PREEPREEPRPEREEE

6.

* Due to the paper length limit, we are providing here only version 2 of the MDCT used in the study.
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7. A. Vic, me né néi voi vé ran de.
B. Vic, me no de.
8. A.Trd lai bo, bon con gii dau do nhu ca-rét nheo nhéo ddi mét chuyén di xuong.
B. Trd lai bo, bon con géi dau d6 nhu ca-rét nheo nhéo dodi duwoc di xuo”‘ng.
9. A. Vic khong biét tai sao moi nguoi ct phai di choi dinh 1dy nhau nhu thé nhung n6 khong cé su
nghi ngo gi day 1a y d6 ciia Nana.
. Vic khong biét tai sao moi ngudi ctr phai di choi dinh 1dy nhau nhu thé nhung né biét chac day
12 y d6 ciia Nanna.
. Nguoi 16n chéing ai néi gi nhung né biét rang Ernie ¢ vi tri cao trong 1ong Nana.
. Nguoi 16n chang ai néi gi nhung né biét rang Ernie dieoc Nanna bénh che nhdt myec.
. Séng nho thodi nhung né luét vin chiea gici nén khong hé gi.
. Séng nho thdi nhung né chira phai 1a nguwoi leét vdn gici nén khong hé gi.
Lam sao c6 thé nhin nhitng da thit thé kia ma khong thanh mot thang rinh md chinh chi minh
kia cha?
Lam sao ¢6 thé chiu dwoc cdi nhin nhitng da thit thé kia ma khong thanh mot thing rinh mo
chinh chi minh kia ch?
. Pra con géi ot vin ciing chang hon gi Vic.
B. Tinh ¢ vai nguwoi lét vdn, dira con géi cling chang hon gi Vic.
14. A. Thinh thoang, liic nuéc ldng di cau, Vic lai xoa nhe 1én tai & chd thuy chau.
B. Thinh thoang, khi cho cd can cu, Vic lai xoa nhe 1én tai & chd thity chéu.
15. A. M¢t cuéce di dao thi hon.
B. Di dao thi hon.
16. A. Oke, di dao.
B. Oké, mér cudc di dao.
Story No. 3
17. A. Néu ai d6 trong nha ching t6i ra 1am nghé canh sét, nhat dinh ching t6i van giit nguyén sw coi
trong d6i véi nguoi d6
B. Néu c6 ai d6 trong nha chidng t6i ra 1am nghé canh sat, nhat dinh ngudi d6 van digc ca nha coi
trong nhu thuong.
18. A. Hom qua la sinh nhét thir 16 ciia n6, va né di xem phim mot minh sau khi uéng tra sém hon
moi ngay.
B. Hom qua la sinh nhét tht 16 cua nd, va né di xem phim mot minh sau budi tra sém hon moi
ngay.
19. A. Nhung hom qua, Joe xin 16i sau buéi tra va vao nha tim.
B. Nhung hom qua, Joe xin 1i sau khi uéng tra va vao nha tim.
Story No. 4
20. A. Véi s kinh ngac, 6ng thiy minh da & ngoai khoi va dang ngay cang bo xa dét lién dé tién vé
phia chan troi.
B. Ngac nhién hét sirc, 5ng thiy minh da & ngoai khoi va dang ngay cang bo xa dat lién dé tién vé
phia chan troi.
21. A. Ong dugc dua vao bénh vién theo doi.
B. Ong duoc dat dudi su theo doi cua bénh vién.
22. A. Ong mé mai véi viéc ngdam bién dén miic t6i c6 thé ling ling vao phong ma 6ng khong hay
biét.
B. Ong ngdam bién mé mai dén muc t6i c6 thé ling ling vao phong ma 6ng khong hay biét.
23. A. Téi ciing ching thiét boi.
B. T6i ciing chang quan tam dén viéc boi I6i.

=]

10.

11.

12.

> E R wE

13.
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24. A. Vi viéc trdnh cdi ndng chéi chang, t6i cudbn mot tim khin trai giudng bang vai bong cii quanh
vai va hai chan.
B. Pé tranh cdi ndng chéi chang, tdi cuén mot tim khan trai giuong bang vai bong cii quanh vai
va hai chan.
25. A. Bay gid méi vura dn sdng xong..
B. Bay gi0 mdi vua sau bita sdng..
26. A. Thé 101 ¢6 mot tiéng hét to.
B. Thé rdi ¢6 ai dé hét lén.
27. A. Trong gid hoc t6i nhan duge mot mau gidy ciia may thang con trai néi ching mudn gip toi &
sau dai thién van sau gio hoc.
B. Trong gio hoc toi nhan dugc mot mau gidy ciia may thing con trai néi ching mudn gip toi &
sau dai thién van khi tan hoc.
28. A. Cha toi ndi i nén di lén ndii mot thang dé thay doi.
B. Cha t6i néi t6i nén di I€n ndi mdt thang dé tao su thay doi.
29. A. Roi ba gidm st chiing t0i lau nguoi, néi rang ba khong mudn chiing t6i bj man ngira va 16 loét
vi bo sét nhitng chd uét trén ngudi trong thoi gian ma ba trong nom chung t6i.
B. ROi ba gidm sat ching t6i lau ngudi, noi rang ba khong mudn ching t6i bi man ngira va 1§ loét
vi bo s6t nhitng chd udt trén ngudi trong thoi gian ma ching t6i nhén si trong nom cua ba.
30. A. Tuy nhién, ngay thir Bay sau d6 6ng di tau hoa dén va dén toi vé, méc du trdi véi ¥ muon cia
ong, dbng bao vay.
B. Tuy nhién, ngay thtr Bay sau d6 6ng di tau hoa dén va dén t6i vé, mic du ong khong muon thé,
ong bao vay.
31. A. Tbi dat cho minh nhiém vy dém nao ciing kiém tra giay va gau quan ctia cha t6i, ma khong cé
sw hay biét ciia éng.
B. T6i dat cho minh nhiém vu dém nao ciing kiém tra gidy va giu quan cta cha toi ma khong cho
ong biét.
Story No. 5

32. A. Bdi vi co ay can duoc giip do.

B.

Béi vi cd ay can su gitip db.

33. A. Me di bao véi ong Grover, dng ay & qud xa, me khong thé dua con hai lan mot tuan dén gio

hoc nhac cua dng ay duoc.
B.
nhac dng ay duoc.

Me da bao véi 6ng Grover, 6ng ay ¢ qua xa, me khong thé dua con hai 1an mot tuan dén hoc

34. A. Ngdi nha kin mit xung quanh nhu mdt hon dao bi bao vay.

B.

Ngdi nha kin mit xung quanh nhu mot hon ddo trong vong vay.

35. A. Chéu chua tdp tanh gi ca.

B.

Viéc tap tanh cua chéau chua c6 gi ca.

Xin chan thanh ciam on ban da hop tac



